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Доклад посвящен анализу особенностей словарей фразеологизмов русского и китайского языков, с точки зрения отбора фразеологических единиц, их классификации, структуры словарной статьи и т.п. Анализ выполняется на материале фразеологизмов, содержащих образы дракона и змеи, с целью выявления семантических, культурных и функциональных особенностей, фразеологизмов, а также различий и сходств в двух языках. Рассматриваются способы представления и классификации в лексикографических источниках русского и китайского языков.
Поскольку язык является не только средством общения, но и отражением национального мировоззрения, фразеологизмы, пословицы и поговорки играют ключевую роль в передаче ценностей, традиций и ментальных установок народов. 
Символические образы двух знаковых животных — дракона и змеи — имеют глубокие культурные и исторические корни как в китайской, так и в русской традиции. Их образ в языковых единицах этих двух народов позволяет выявить глубинные сходства и различия в восприятии мира, менталитете и культурных установках. 
